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Costa Rica
(deuxième partie: centre, est et nord)

Du 6 au 21 avril 2012
Texte et photos Jacques Erard

jacqueserard@bluewin.ch

Introduction
Ce deuxième voyage au Costa Rica avait comme but de compléter notre visite du mois d’août 2011 
durant laquelle nous avions parcouru principalement le sud et la cordillère centrale. Nous avions loupé 
quelques spécialités montagnardes, c’est pourquoi nous sommes repassés par Paraiso Quetzal dans la 
Cerro de la Muerte où nous avons vu entre autre le Silver-throated Jay, puis nous sommes partis à 
l’est dans une réserve peu visitée, Las Brisas, qui a un très bon potentiel et où le Latice-tailed Trogon 
s’est montré coopératif. Nous sommes passés à La Selva (Snowy Cotinga et Great-green Macaw) 
via Braulio Carillo (Blue-and-gold Tanager). Nous avons piqué ensuite vers l’ouest avec un premier 
arrêt au spectaculaire volcan Arenal où le brillant Lovely Cotinga nous a fait son show pour continuer 
ensuite jusqu’à San Gerardo, proche de Monte Verde. Nous avions choisi le mois d’avril car c’est 
normalement le pic de l’activité nuptiale de l’incroyable Bare-necked Umbrellabird que nous avons 
vu à San Gerardo après passablement d’efforts. Les bons moments ont été nombreux et j’en parlerai 
plus loin dans le récit du voyage. Dans la première partie j’ai repris des éléments d’organisation générale 
du premier rapport de voyage.
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Le vol
Nous avons volé avec la compagnie American Airline entre Zurich et San José via New-York. Le billet 
nous a coûté 941 euros TTC et nous l’avons commandé par l’intermédiaire d’Opodo http://
www.opodo.fr/ c’est selon mon expérience l’agence qui trouve les billets les meilleurs marchés. Par 
contre nous avons eu une mauvaise surprise car le vol direct entre New York et San Jose  a été supprimé 
et nous n’avons pas été mis au courant ! Heureusement la compagnie nous a trouvé un vol de 
remplacement avec la compagnie United Airline. L’inconvénient est que nous avons dû traverser 
Manhattan depuis JFK un vendredi Saint surchargé de circulation pour rejoindre l’aéroport de Newark. 
Nous avons juste pu attraper notre vol direct pour San Jose pour finalement arriver à destination avec 
seulement 2 heures de retard.

Formalités
Attention, même si l’on ne fait que transiter par les Etats-Unis, c’est comme si l’on y séjournait. Il faut 
avoir un passeport à bande magnétique ou biométrique pour éviter de prendre un visa et il ne faut pas 
oublier de remplir le formulaire en ligne  https://esta.cbp.dhs.gov/esta/application.html?execution=e1s1 
et payer la taxe (12,5 $) avant le départ.

Les formalités pour entrer au Costa Rica se font sur place et il faudra garder un peu d’argent (environ 
25$) pour payer la taxe de sortie. Pour gagner du temps il est possible de s’acquitter de cette taxe dans 
certains hôtels de San José.

La location de voiture
Après mes recherches pour trouver le meilleur compromis, je me suis adressé à la compagnie Europcar 
qui nous a loué une Daihatsu Bego pour 924 $ pour les 14 jours TTC. Ce prix inclut une navette qui est 
venue nous chercher et nous ramener à notre hôtel

Il est utile de prévoir un 4x4 car certaines routes et spécialement les accès à certaines lodges seraient 
impossibles sans un tel véhicule. Sinon les routes principales sont bonnes, mais elles tournent beaucoup 
et les poids lourds ne sont pas faciles à dépasser et ralentissent beaucoup la moyenne. Les traversées des 
villes et spécialement de San José, demandent toujours de la patience. Nous n’avons pas pris l’option 
GPS. Nous avons parfois demandé notre chemin aux gens et cela s’est très bien passé ainsi.

Vue depuis San Gerardo sur le Volcan et le lac et le volcan Arenal

http://www.opodo.fr
http://www.opodo.fr
http://www.opodo.fr
http://www.opodo.fr
https://esta.cbp.dhs.gov/esta/application.html?execution=e1s1
https://esta.cbp.dhs.gov/esta/application.html?execution=e1s1
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Les livres
Un livre indispensable pour la préparation du voyage mais également sur place pour la description des 
chemins d’accès et les cartes qui permettent de trouver les bons coins :

Where to watch birds Cosa Rica, Barrett Lawson http://www.acblack.com/naturalhistory/Where-to-
Watch-Birds-in-Costa-Rica/Barrett-Lawson/books/details/9781408125120 

Pour la détermination des oiseaux il y a plusieurs guides de terrain et je conseille Birds of Costa Rica, 
Richard Garrigues qui n’est pas parfait mais est très compact avec toutes les informations utiles :

http://www.acblack.com/Field-Guide-to-the-Birds-of-Costa-Rica/Richard-Garrigues/books/details/
9780713683691

! ! ! !

L’itinéraire
Nous avons conçu notre itinéraire pour compléter au mieux notre premier voyage. En raison du temps 
limité nous avons volontairement renoncé à l’extrême nord du pays qui recèle pourtant quelques 
spécialités intéressantes comme le Nicaraguan Grackle (Cano Negro) ou le Keel-biled Motmot

06.04 Vol international, arrivée à San José après un voyage d’environ 19h00, nuit Holiday Inn Express
07.04 Cerro de la muerte, Pareiso Quetzal, nuit Pareiso Quetzal
08.04 Pareiso Quetzal, route jusqu’à Finca Cristina,  route jusqu’à Las Brisas nuit Maquengue Falls
09.04 Las Brisas, nuit Maquengue Falls
10.04 Au-dessus de Las Brisas, nuit Maquengue Falls
11.04 Las Brisas, nuit Maquengue Falls
12.04 Route jusqu’à Braulio Carillo, route jusqu’à La Selva, nuit La Selva
13.04 La Selva, nuit La Selva
14.04 La Selva, nuit La Selva
15.04 La Selva, route jusqu’à Arenal, nuit Arenal, Observatory Lodge
16.04 Arenal, nuit Observatory Lodge
17.04 Arenal, route jusqu’à Monte Verde, puis marche jusqu’à San Gerardo
18.04 San Gerardo, nuit San Gerardo
19.04 San Gerardo, marche puis route jusqu’à Monte Verde, nuit Cala Lodge
20.04 Monte Verde, route jusqu’à San Jose, nuit Holiday Inn
21.04 Vol retour en Suisse

http://www.acblack.com/naturalhistory/Where-to-Watch-Birds-in-Costa-Rica/Barrett-Lawson/books/details/9781408125120
http://www.acblack.com/naturalhistory/Where-to-Watch-Birds-in-Costa-Rica/Barrett-Lawson/books/details/9781408125120
http://www.acblack.com/naturalhistory/Where-to-Watch-Birds-in-Costa-Rica/Barrett-Lawson/books/details/9781408125120
http://www.acblack.com/naturalhistory/Where-to-Watch-Birds-in-Costa-Rica/Barrett-Lawson/books/details/9781408125120
http://www.acblack.com/naturalhistory/Where-to-Watch-Birds-in-Costa-Rica/Barrett-Lawson/books/details/9781408125120
http://www.acblack.com/naturalhistory/Where-to-Watch-Birds-in-Costa-Rica/Barrett-Lawson/books/details/9781408125120
http://www.acblack.com/Field-Guide-to-the-Birds-of-Costa-Rica/Richard-Garrigues/books/details/9780713683691
http://www.acblack.com/Field-Guide-to-the-Birds-of-Costa-Rica/Richard-Garrigues/books/details/9780713683691
http://www.acblack.com/Field-Guide-to-the-Birds-of-Costa-Rica/Richard-Garrigues/books/details/9780713683691
http://www.acblack.com/Field-Guide-to-the-Birds-of-Costa-Rica/Richard-Garrigues/books/details/9780713683691
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Logement
J’ai fait toutes les réservations en ligne sur les sites suivants :

Holiday Inn Express, San Jose http://www.hiexcostarica.com/
Paraiso Quetzal, Cerro de la muerte http://www.quetzalsparadise.com/indexi.php
Maquenge falls, Las Brisas http://www.maquenguefalls.com
La Selva http://www.ots.ac.cr/index.php?option=com_wrapper&Itemid=838
Arenal Observatory Lodge http://www.arenalobservatorylodge.com/fr/
San Gerardo, Monte Verde http://acmcr.org/sangerardo_biological_station.htm
Cala Lodge, Monte Verde http://www.calalodge.com

Les guides ornithos
Il est certain que l’on voit plus d’espèces avec un guide local mais il n’y a pas le charme de découvrir les 
choses par soi même. Un panachage des deux me semble la bonne solution. Il faudra compter entre 100 
et 150 USD par jour pour un guide spécialisé.

Paraiso Quetzal : Jorge, le fils du propriétaire qui connait très bien les oiseaux et la nature qui 
entoure la Lodge. Las Brisas : pas de guide spécialisé mais le responsable de la réserve qui nous a 
montré les sentiers le premier matin et des grenouilles un soir. La Selva : pas de guide à part le tour 
d’une demi journée inclus dans le prix. Arenal : pas de guide. Région Monte Verde : Francisco, 
propriétaire de Cala Lodge

Depuis la droite : mon père, Francisco (notre 
guide pour la région Monte Verde) et moi

Le fabuleux Bare-necked Umbrellabird 
impossible à trouver sans un guide !

http://www.hiexcostarica.com
http://www.hiexcostarica.com
http://www.quetzalsparadise.com/indexi.php
http://www.quetzalsparadise.com/indexi.php
http://www.maquenguefalls.com
http://www.maquenguefalls.com
http://www.ots.ac.cr/index.php?option=com_wrapper&Itemid=838
http://www.ots.ac.cr/index.php?option=com_wrapper&Itemid=838
http://www.arenalobservatorylodge.com/fr/
http://www.arenalobservatorylodge.com/fr/
http://acmcr.org/sangerardo_biological_station.htm
http://acmcr.org/sangerardo_biological_station.htm
http://www.calalodge.com
http://www.calalodge.com
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Journal de Bord
Samedi 7 avril : Après avoir pris possession de notre 
véhicule, nous traversons sans problème San Jose  et trouvons 
notre route facilement jusqu’à Paraiso Quetzal. Il faut dire 
que c’est la deuxième fois que nous faisons ce trajet. Nous 
arrivons vers 9h00 après environ une heure trois quarts de 
route. Notre séjour dans ce magnifique endroit sera assez 
court, la journée que nous avons devant nous et le lendemain 
matin. Il faut dire que lors de notre premier passage dans la 
Cordillère Talamarca durant environ 5 jours nous avons  vu 
pratiquement tous les endémiques. Cette année nous allons 
nous concentrer sur trois espèces, le Silver-throated Jay, le 
Black-thighed Grosbeak, et un mâle de Quetzal en 
plumage nuptial avec la longue queue. Durant notre premier 
séjour au mois d’août tous les Quetzals que nous avons vus 
avaient une queue courte. 

Ce matin nous allons explorer les alentours de la Lodge seuls, 
car Jorge ne sera libre que pour l’après-midi. Nous 
descendons le sentier Zeldonia. Nous entendons pas mal 
d’espèces, pour la plupart des farouches que nous avons de la 
peine à trouver; le Black-faced Solitaire restera invisible 
mais nous apercevrons 1 Wren-thrush et 1 Silver-fronted Tapaculo. Nous revenons autour du 
restaurant et plus particulièrement sur le balcon qui est un endroit incroyable pour l’observation des 
colibris et plus particulièrement le Fiery-throated Hummingbird. Le Black-and-yellow Silky 
Flycatcher est commun et nous sommes très contents de voir deux Long-tailed Silky Flycatcher 
et pour une fois depuis le dessus. Après un bon repas nous partons avec Jorge pour le sentier des Los 
Gigantos.

Fiery-throated Hummingbird

Long-tailed Silky Flycatcher
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Après 2-3 Volcano Hummingbird nous tombons sur un mâle de Quetzal avec une queue aux trois 
quarts de la longueur. En traversant le ruisseau avant de monter dans la forêt des chênes géants un 
Green-fronted Lancebill fait une brève apparition. Nous progressons lentement dans la forêt à 
l’écoute du cri rauque du geai. après environ deux heures nous entendons et réussissons à faire 
approcher un seul Silver-throated Jay qui se laissera assez bien voir.

Nous décidons de nous concentrer sur le Gros-bec et le meilleur endroit pour cette espèce est autour 
de l’étang juste au-dessus de la Lodge. une fois sur place nous observons un Yellow-winged Vireo 
suivi par 2 Golden-browed Chlorophonia, puis Jorge entend un petit cri discret qui annonce 
l’arrivée du Black-thighed Grosbeak. nous ne tardons pas à repérer deux individus se nourrissant 

dans le haut des arbres bordant l’étang. C’est magnifique, un après-midi 
nous aura suffit pour les trois espèces désirées. Nous allons trinquer à 
toutes ces belles observations et finissons la journée tranquillement 
autour de la Lodge.

Dimanche 8 avril : nous partons à 6h00 avec Jorge explorer les 
sentiers au-dessus de la Lodge voisine, Mirador Quetzal qui est tenue par 
l’oncle Jorge. Le milieu est passablement dégradé mais riche en oiseaux. 
Un Black Guan sera certainement la star de cette balade matinale suivi 
de près par un jeune mâle de Quetzal dans un plumage jamais vu par 
Jorge. Un Timberline Wren particulièrement coopératif nous inspecte 
méticuleusement avant de replonger sous son couvert et nous reprenons 
le chemin de la Lodge pour aller prendre notre petit déjeuner. Une fois 
repus nous décidons de prendre la voiture, de revenir sur la Pan 
American, la suivre environ un kilomètre dans la direction de San Isidoro 

et de bifurquer à droite sur une piste qui descend très raide. D’après Jorge il y aurait un mâle de 
Quetzal en plumage nuptial parfait qui hante cette région et nous sommes bien décidés à le trouver.

Un magnifique mâle de Quetzal en plumage nuptial

Un plumage étonnant !
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Il pleuvine légèrement et les conditions ne sont 
pas idéales. Malgré tout après une bonne heure 
de persévérance nous sommes récompensés par 
la vision de cette espèce emblématique en vol 
avec comme fond cette magnifique forêt 
émeraude. Nous l’observerons également posé au 
télescope. Notre chance ne s’arrête pas là car un 
petit groupe de Silver-throated Jay vient nous 
rendre visite et nous offre cette fois des vues bien 
meilleures que la veille. A signaler encore : un 
groupe de Sulphur-winged Parakeet, 2 
Collared Trogon, 1 Striped Woodhaunter. 
Nous revenons à la Lodge et nous avons un peu 
de temps avant le repas de midi. Nous retournons près de la pisciculture et notre secret espoir se réalise 
deux Black-thighed Grosbeak ne tardent pas à se montrer et nous font même l’honneur de perdre 
de l’altitude pour venir broyer quelques petits cailloux sur le chemin ! Nous verrons encore 1 Hairy 
WP, 2 Black-capped FC, Mountain and Sooty Robin, Black-billed et 1 Ruddy-capped 
Nightingale Thrush, 1 Western Wood Pewee, 4 Flame-throated Warbler, Collared Redstart, 
Large-footed and Yellow-thighed Finch, Slaty Flowerpiercer, Sooty-caped Bush Tanager.

Vers deux heures nous prenons la route pour Las Brisas cela nous prendra environ trois heures. En route 
nous faisons un petit stop à la Finca Cristina qui est la ferme à café d’Ernesto Carman un guide 
ornitho que nous avons rencontré lors de notre premier voyage. Dans ses cultures il fait une expérience 
en essayant de supprimer un maximum de produits chimiques et que les parasites soient détruits par 
des prédateurs naturels et entre autres les oiseaux ! Il fait donc tout pour que l’habitat soit varié et que 
le nombre d’espèces soit le plus haut possible. Il a une check liste de plus de trois cents espèces sur  sa 
propriété !  Ernesto est un des meilleurs guides du pays et il est le premier à vouloir faire partager sa 
passion en faisant visiter sa ferme ou en emmenant des groupes dans le pays. Pour le contacter : 
emcarman@gmail.com ; Pour le trouver, à la sortie la petite ville de Pareiso en direction de Turialba 
après environ trois kilomètres quitter la route principale sur la droite (panneau Finca Cristina) puis 
après environ trois cents mètres sur la gauche jusqu’à la maison (il y a beaucoup de chiens et il faudra 
prendre contact avant...). Le but principal de notre visite est de trouver la Buff-crowned Wood 
Partridge. Ernesto n’est pas encore arrivé et nous partons seuls, après cinq minutes nous tombons sur 
deux perdrix qui se promènent entre les buissons de café. L’observation est un peu furtive et nous 
tentons d’attirer les oiseaux à l’aide de la repasse mais sans succès. Ernesto nous rejoint et nous essayons 
encore plus d’une heure mais rien ! Voici quelques espèces observer durant environ une heure et demi : 
2 Buff-crowned Wood Partridge, Gray-headed Chachalaca, 1 Blue-crowned Motmot, 3 
Hoffmann’s Woodpecker, 1 Brown-capped Tyrannulet,1 White-eared Groundsparrow. Nous 
avons encore deux bonnes heures de route devant et nous devons quitter Ernesto vers 17h00. Nous 
ferons une bonne moitié du trajet de nuit. Nous arrivons à Maquenge vers 19h30 juste pour manger !

Black Guan

mailto:emcarman@gmail.com
mailto:emcarman@gmail.com
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Silver-throated Jay (sous la pluie), 
Timberline Wren, Black thighed 
Grosbeak (pour une fois proche du sol), 
Black-bi$ed Nightingale Thrush, Volcano 
Hummingbird (queue rousse avec bande 
verte)

Quelques endémiques
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Lundi 9, mardi 10, mercredi 11 avril:   LAS BRISAS

Notre logement : Maquengue falls, ce sont de petites maisons réparties dans un vaste jardin à la lisière 
d’une belle forêt. Elles sont spacieuses et confortables avec deux chambres, une cuisine et un salon. 
Cela coûte 5o USD par personne avec 
petit déjeuner. Nous avons pris la 
pension complète et les repas étaient 
très bien, souvent dans un style culinaire 
local. Il faudra compter 10 USD par 
personne et par repas. Ils vendent de la 
bière et du vin rouge ! A part un soir, 
nous étions les seuls clients et le grand 
restaurant était un peu vide pour nous. 
Nous avons pu obtenir un petit déjeuner 
à 5h30, nous permettant ainsi d’être dans 
la nature pour les meilleures heures. A 
signaler une table de billard et une 
piscine qui a attiré un groupe de jeunes 
durant une journée.

Maquengue falls est propriétaire 
d’une jolie forêt qui englobe une vallée avec une rivière dans laquelle on peut aller se baigner. Il y a des 
sentiers et il faudra compter 2-3heures pour en faire le tour tout en observant. Cela vaut la peine d’y 
consacrer un peu de temps. C’est par exemple là que nous avons fait notre seule observation de 
Thicket Antpitta. Cette espèce est commune par la voix dans la région mais est extrêmement 
farouche. Nous avons fait plusieurs essais sur différents oiseaux et passé ainsi de nombreuses heures à 
essayer de voir l’oiseau qui répond mais reste caché dans un épais couvert. Il est donc primordial de 
choisir un endroit avec quelques ouvertures pour pouvoir approcher le chanteur car lui ne bouge pas ! 
Parmi les autres espèces observées sur la propriété je peux signaler : 5-10 Gray-headed Chachalaca, 
3x1 Roadside Hawk, 2 Ruddy Ground Dove, env 200 Crimson-fronted Parakeet viennent 
passer la nuit, 1 White-crowned Parrot, Common Pauraque tous les soirs autour de la maison, 1 
Stripe-throated Hermit, 2 Broad-billed Motmot, Keel-billed Toucan, 1 Chestnut-

mandibled Toucan, 2 Black-
c h e e ke d Wo o d p e c ke r , 2 
White-collared Manakin, 1 
Tropical Pewee, 1+ Thicket 
Antpitta, 2+5 Brown Jay, 2 
Band-backed Wren, 1 Masked 
Ye l l o w t h ro a t , 4 C a n a d a 
Warbler, 3+1 Black-cowled 
Oriole, 1 White-shouldered 
Ta n a g e r , 4 G re e n 
Ho n e yc re e p e r , 2 S c a r l e t 
Tanager, 1 gr. Olive (Carmiol’s) 
Tanager, 2 Black-headed, 2 
Black-throated Saltator, 1 
Blue-black Grosbeak

La rare et magnifique Cruziohyla calcarifer

Restaurant et piscine de Maquengue
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Las Brisas se trouve à environ deux kilomètres de 
Maquengue falls en continuant de monter la route.  
C’est une réser ve privée et i l faut avoir une 
autorisation pour la visiter. Pour le premier matin, 
nous avons demandé à l’hôtel d’organiser l’ouverture 
du portail et la présence d’un guide afin que nous 
puissions découvrir l’endroit et ses sentiers. Donald et 
son frère (Hiro ?) sont au rendez-vous à 6 heures. Avec 
eux nous découvrons cette forêt de la base du volcan 
Turia lba avec ses bons sentiers et quelques 
plateformes dans les arbres donnant de belles vues sur 
la canopé. A l’entrée il y a quelques étangs qui sont 
riche surtout en batraciens. Nous passerons deux 
journées pleines à Las Brisas dont une soirée en 
compagnie de Donald pour les oiseaux nocturnes ainsi 
que les batraciens et toutes les autres bestioles qui ne 
sortent que la nuit. Nous avons pu nous arranger pour 
que le portail reste ouvert et que nous puissions aller 
nous promener seuls le reste du temps. D’une manière 
générale la nature était assez calme. Voici les espèces 
les plus intéressantes que nous avons observées : 6 
Least Grebe, 3+1 King Vulture, 1 Forest Falcon 
sp, 2 Gray-necked Wood Rail, Crested Owl 

(entendu), 3 Green Hermit, 5+3 Purple-crowned Woodnymph, 2+1 Snowcap (femelle), 1 
Violaceus, 1-2 Latice-tailed Trogon, Rufous Motmot (entendu), Smoky-brown (entendu), 1 
Rufous-winged, 1 Lineated Woodpecker, White-
colared Manakin, 1 Eastern Wood Pewee, 1 Yellow-
bellied Flycatcher, 2 Russet Antshrike, 2 Checker-
throated Antwren, Chestnut-backed Antbird, 1 
Black-headed Ant-thr ush (entendu) , Thicket 
Antpitta (entendu), 1 Striped Woodhaunter, 1+1 
Plain Xenops, 2 Spotted, 1 Streacked Woodcreeper, 
1 Philadelphia Vireo, 2 Lesser Greenlet, Black-
throated, Striped-breasted, White-breasted, Scaly-
breasted (entendu), Song Wren, 2+1 Gray Catbird, 1+2 
Ve e r y , 1 S w a i n s o n T h r u s h , 1 Te n e s s e e , 2 
B l a c k b u r n i a n , 3 Ca n a d a , 3 G o l d e n -w i n g e d , 
C h e s t n u t -s i d e d Wa r bl e r , 1 O l i v e -c ro w n e d 
Yellowthroat, 1 Blue-black Grasquit, White-
shouldered, 1 Speckled, 3 Bay-headed, Golden-
hooded, Scarlet-rumped, 4 Summer Tanager, 1+1 
Red-throated Ant Tanager, 15 Carmiol’s Tanager, 
Olive-backed, Twany-capped Euphonia, 1 Rose-
breasted, Black-faced Grosbeak.

Latice-tailed Trogon

Slaty-backed Nightingale Thrush
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Nous avons exploré durant une bonne matinée les forêts de plus haute altitude que l’on peut atteindre 
en continuant sur la même route sur quelques kilomètres (6-7 km). Elle devient de plus en plus 
mauvaise et en fonction du véhicule la progression s’arrêtera plus ou moins vite. Il faut ensuite 
continuer à pieds. Ces forêts sont exploitées par des bûcherons qui emploient de gros tracteurs qui 
labourent la piste et quand c’est mouillé la progression devient très difficile même à pieds. Dans la forêt 

il n’y a pas vraiment de sentiers. Ce n’est donc pas une région 
facile d’accès, en tout cas où nous sommes allés. Il y a d’autres 
routes qui montent et peut-être que certaines sont plus 
propices à l’exploration. Durant notre passage les bûcherons 
n’étaient pas là, et voici les observations les plus intéressantes 
que nous avons faites le long de la route et dans la forêt : 2 
Green Ibis, 1 Laughing Falcon, 1 White-tipped Dove, 
Costa-Rican Swift , 1 Snowcap , 2 White-bellied 
Mountain-gem, 1 Green-crowned Brillant, 3 gr Prong-
billed Barbet, 2 Golden-olive Woodpecker, 1 Lineated 
Woodpecker, 1 Olive-sided Flycatcher, 2 Dusky-capped 
Flycatcher, 1 Rufous-breasted Ant-thrush (entendu), 1 
Red-faced Spinetail, 1 Red-eyed Vireo, 1 Cliff Swallow, 
Slaty-backed Nightingale-Thrush , 1 Pale-vented 
Thrush, 1 Gray-crowned Yellowthroat, Slate-throated 
Redstart, 1 Thick-billed Seed Finch, 1 Black-striped 

Sparrow, Silver-throated Tanager, 2 Olive-backed, 1 Tawny-capped Euphonia, 1 Blue-black 
Grosbeak.

Nous n’avons pas eu la chance de trouver les raretés qui fréquentent la région comme Black-eared 
Wood-quail, Red-fronted Parrotlet, Yellow-eared Toucanet, Purplish-backed Quail Dove 
ou encore le Grey-headed Piprites. D’après Ernesto, Las Brisas et ses alentours sont un des meilleurs 
endroits au Costa-Rica pour voir ces espèces. Donald nous dit que bien que vivant ici il ne les rencontre 
que rarement !

White-be$ied Mountain-gem

Les forêts au-dessus de Las Brisas sur le flan du volcan Turialba
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Nos observations préférées : bien qu’un peu déçus de 
n’avoir vu aucune des raretés ci-dessus, le Latice-tailed 
Trogon nous a fait très plaisir surtout qu’il n’a pas été facile. 
C’est seulement le deuxième jour depuis un mirador dans la 
partie supérieure de Las Brisas qu’un individu a répondu à la 
repasse. Toutefois il ne s’est pas montré et s’est rapidement tu. 
Redescendus de notre perchoir nous avons finalement trouvé 
un magnifique mâle dans le sous bois. En redescendant vers 
l’entrée de la réserve nous en avons même levé un deuxième ! 
Le Song Wren fût également une expérience magnifique 
surtout par son chant mécanique incroyable et irréel qui a 
attiré notre attention et nous avons pu voir l’oiseau après 
quelques efforts. Mais la palme de la persévérance nous revient 
pour le Thicket Antpitta que l’on entend souvent mais... 
Nous étions très contents de trouver le White-bellied 
Mountain-gem une espèce manquée lors de notre premier 
voyage.

Veraguas se trouve à une bonne heure de route de Las Brisas 
avant la ville côtière de El Limon. C’est un très bon coin pour 
le Rufous-winged et le Sulphur-rumped Tanager. C’est une réserve privée et il faut réserver un 
guide à cette adresse http://www.veraguarainforest.com Nous n’avons pas pu y aller car c’était complet !

Jeudi 12 avril : après un peu plus d’une heure de route et rempli les formalités d’entrée nous 
sommes à 8h30 sur le sentier Las Palmas dans le Parc national de Braulio Carillo. C’est un des rares 
endroits où l’on peut parfois entrer en contact avec le Black-crowned Antpitta. Nous allons passer 
son chant durant toute la matinée mais nous n’aurons aucune réponse ! Certainement qu’il faudrait être 
beaucoup plus matinal ! Malheureusement les portes du parc national n’ouvrent officiellement qu’à 8 
heures. D’après le ranger il y aurait certainement la possibilité de s’arranger la veille pour que la porte 
reste ouverte... Il fait assez chaud, nous sommes trois fois dépassés par des promeneurs, la grand route 
fait beaucoup de bruit et les observations sont assez espacées. Durant environ trois heures nous 

verrons : 2 Green Hermit, 2 Black-
faced Ant Thrush (entendu), min 1 
Buff-throated Foliage-gleaner, 2 
Wedge-billed Woodcreeper, Striped-
breasted, White-breasted Wren, 
Orange-billed Sparrow, min 3 Twany-
crested Tanager, 2 White-throated 
Shrike Tanager , 1 Slate-colored 
Grosbeak (pour mon père ) . Nous 
revenons à l’entrée du parc pour manger 
un pique-nique très frugal, quelques 
cacahuètes, chips et biscuit. Durant notre 
pause nous pointons le télescope sur le 
sommet d’un arbre avec des fruits qui 
attirent pas mal

Singe hurleur (mâle)

Rio Sucio une rivière jaune pleine de sou%e Braulio Cari$0

http://www.veraguarainforest.com
http://www.veraguarainforest.com
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d’oiseaux : 2 Emerald, 2 Speckled, 1 Bay-headed, 2 Black-and-gold Tanager, 1 Shinning, 5 
Green Honeycreeper, 1 Twany-capped Euphonia. Le jackpot fut certainement une brève 
apparition du Blue-and-gold Tanager ! Contents, nous traversons la très bruyante route pour 
explorer les sentiers de Ceibo et le début du Botarrama. Nous nous promenons pendant environ trois 
heures avec un arrêt d’une bonne demi heure sur un observatoire dominant le rio Sucio (voir photo ci-
dessus). C’est là que nous ferons l’observation surprenante d’une espèce vagrante au Costa Rica, 3 
Greater Swallow-tailed Swift qui survolent la vallée ! Ce grand martinet noir et blanc est assez 
caractéristique pour lever tous les doutes. Sinon à signaler : Short-billed Pigeon, 3-4 Broad-billed 
Motmot, White-colared Manakin, Broad-billed Toucan, 2 Black-headed Nightingal Thrush. 
Nous reprenons la route vers 16h00 et nous arrivons à la Selva vers 17h00 pour prendre possession de 
notre chambre et faire nos premières observations dans cette fabuleuse réserve.

Vendredi 13.04, samedi 14.04 et 
dimanche 15.04 : LA SELVA

Nous avons passé trois nuits dans 
cette réserve et nous ne les avons 
pas regrettées car c’est un endroit 
protégé depuis longtemps et la 
nature se laisse observer facilement 
e t donne de t rè s bonnes 
oppor tun i tés de photos . 
Malheureusement, c’est cet endroit 
que la caméra de mon père a choisi 
pour tomber en panne !

Le logement et la pension : nous 
avons logé dans un nouveau complexe de bungalows (Zompopa) situé à environ un kilomètre le long 
d’un petit chemin très productif pour les oiseaux. On peut également y accéder en voiture en ressortant 
de la réserve. Les chambres de La Selva en général sont simples mais fonctionnelles et toutes placées 
dans un environnement magnifique pour l’observation. Les repas sont servis sous forme d’un buffet tout 
à fait correct. Si vous êtes amateur de bière et de vin il faudra vous organiser car ces boissons ne sont 
pas vendues dans la station.

Stratégie d’observation : Pour tout séjour à la Selva on a droit à un tour de 3-4 heures avec un guide 
de la réserve. Il est judicieux de placer cette activité au début du séjour afin de découvrir et de se 
renseigner sur les meilleurs endroits à visiter.

Great Curassow (feme$e)

La Selva est un bon endroit pour le magnifique Great-green Macaw
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C’est ainsi que nous avons appris qu’un couple de Great-
green Macaw avait élu domicile dans un arbre isolé au 
milieu de cultures à 500m de notre logement ! Le guide 
nous a également montré des arbres avec des fruits mûrs 
qui attiraient beaucoup d’oiseaux. Sans lui nous n’aurions 
jamais trouvé ce Vermiculated Schreech Owl dans son 
lieu de repos diurne. De notre côté nous avons exploré une 
bonne partie des sentiers très bien aménagés de la réserve 
qui nous ont apporté quelques bonnes surprises mais il est 
certain que les alentours immédiats des différents 
bâtiments sont très prolifiques et les oiseaux bien plus 
faciles à observer qu’en pleine forêt.

Piste cyclable entre notre logement (Zompopa) et la 
réception : Sur les trois jours nous avons passé environ 
4-5 heures sur ce chemin et plutôt dans la matinée. Voici 
les espèces les plus intéressantes que nous y avons 
observées : Great Green Macaw (entendu), Common 
Pauraque, Violaceous, 1+1 Slaty-tailed Trogon, 
Broad-billed Motmot, Colared Aracari, 1 Rufous-
Winged, Acorn, Black-cheeked Woodpecker, 2 
Rufous-tailed Jacamar, White-colared Manakin, 1 Black-headed Tody-flycatcher, Sulphur-
rumped Flycatcher, 1 Boat-billed Flycatcher, 2 Eastern Kingbird, 2 Bright-rumped Attila, 1 
femelle Fasciated Antschrike, 2 Dusky Antbird, 1+1 Cocoa, 1 Plain-brown Woodcreeper, 2 
Lesser Greenlet, 1+entendu Stripe-breasted, entendu Black-throated Wren, 2+1 Swainson 
Thrush, Rufous-sided, 1 Blackburnian Warbler, 1 White-shouldered Tanager, 1 Plain-
colored Tanager

Autour de la cafétéria (du parking 
jusqu’au pont suspendu (y compris)) : 
chaque repas a été précédé et suivi par 
un bon moment d’observation dans 
cette zone. C’est certainement le 
mei l leur endroit pour le S n o w y 
Cotinga qui peut visiter la lisière ou 
être vu depuis le pont quand il traverse 
la rivière. Voici les espèces les plus 
in téres santes que nous y a vons 
observées : 1 Muscovy Duck, 1 Green 
Heron, 1 Ahinga, 1 Ornate Hawk 
Eagle, 5 Olive-throated Parakeet, 
O r a n g e-c h i n n e d Pa r a ke e t , 1 

Brown-hooded Parrot, 7 White-crowned, Mealy Parrot, Common Pauraque, Gray-rumped 
Swift, 1 Slaty-tailed Trogon, 1 Green, 1+1 Ringed Kingfisher, Colared Aracari, Keel-billed, 
Chestnut-mandibled Toucan, Chestnut-colored Woodpecker, 1 Rufous-tailed Jacamar,  2+1 
Black-crowned Tityra, 2+2 Cinamon Becard,

Rufous-winged Woodpecker

Fasciated Antschrike (feme$e)
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1 mâle Snowy Cotinga, 2 Common Tody-
Flycatcher, 2 Piratic Flycatcher, Mangrove 
Swallow, 2+2 Band-backed Wren, Rufous-
sided, 1 Canadian Warbler, Balck-cowled, 1 
Baltimore Oriole, Melodious Blackbird, 2 
Crimson-colared Tanager, Shinning, Red-
legged Honeycreeper, 3 Summer, Scarlet 
Tanager, 4+2 Black-faced Grosbeak

Autour du centre scientifique (de l’autre côté 
du pont suspendu) : passage obligé pour atteindre 
les sentiers nous y avons passé 3-4 heures et plus 
spécialement près d’un figuier avec des fruits mûrs 
au début du sentier STR. Voici les espèces les plus 
intéressantes que nous y avons observées : 
Crested Guan, Red-lored Parrot, 1 Blue-
chested Hummingbird, Rufous Motmot, 
Keel-billed, Chestnut-mandibled Toucan, 1 
White-necked Puffbird, 1 Cinamon Becard, 
Chestnut-headed Oropendola

Sentiers dans la forêt (STR, SOC, SLV, CEN, 
CES, CCC, CCL, SUA, SHO, SOR) : A part le 
STR que nous avons découvert avec le guide nous 
avons choisi ces sentiers un peu au hasard en 
essayant de couvrir les différents habitats. Il faut 

souligner le fait que nous les avons parcourus qu’en fin de matinée ou en début d’après-midi. C’était 
donc assez chaud et pas le plus propice pour une grande activité. Voici les espèces les plus intéressantes 
que nous y avons observées : 1+2 Great Tinamou Little Tinamou (entendu), 1+2+2 Great 
Cu ra s s o w, 1 Ho o k-b i l l e d 
Kite, 1 Gray-chested Dove, 1 
Vermiculated Screech Owl, 
Violaceous, 2 Black-throated, 
2 Slaty-tailed Trogon, Broad-
bi l led Motmot, Lineated 
Woodpecker, 1 Red-capped 
Manakin, 1 Ochre-bellied 
F l yc a tc h e r, 1 Ru f o u s 
Mo u r n e r, 1 + 1 No r t h e r n 
B a r re d Wo o d c re e p e r, 1 
Orange-billed Sparrow, 1 
groupe Dusky-faced Tanager, 
2 Red-throated Ant Tanager

Keel-bi$ed Toucan

Crested Guan
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Cultures proches de notre logement : notre guide nous avait indiqué un nid de Great-green 
Macaw dans un grand arbre isolé au milieu de cultures à environ 500 mètres de notre logement le long 
d’une petite route non goudronnée proche d’un enclos pour les vaches. Nous avons fait deux visites en 
fin d’après-midi. En principe les Aras passent la journée en forêt et reviennent au nid un peu avant la 
tombée de la nuit. Ce n’est pas une espèce facile; en dehors de cet endroit nous l’avons seulement 
entendue par deux fois mais nous étions au milieu de la forêt et il nous était impossible de pouvoir les 
apercevoir.

Vermiculated Screech OwlGreat Tinamou

Slaty-tailed Trogon & Two-toed Sloth & Broad-bi$ed Motmot
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Voici les espèces les plus intéressantes que nous y avons 
observées : 1 Grey Hawk, Red-lored Parrot, 1 
couple Great-Green Macaw, 1 Long-taileds 
Tyrant

El Tigre fields : Pour atteindre ces champs humides il 
faut sortir de la réserve, tourner à droite sur la route 
principale 4 et la suivre environ 5 kilomètres. Observer 
depuis le bord de la route plutôt sur le coté gauche 
dans les endroits qui vous semblent encore sauvages. 
C’est un bon endroit pour le Nicaraguan Seed 
Finch. Voici les espèces les plus intéressantes que nous 
y avons observées : 1 White-tailed Kite, 4 Pale-
vented Pigeon, 3 Ruddy, 3 Blue Ground Dove, 
Groove-billed Ani, Red-winged Blackbird, 1 
Nicaraguan Seed Finch

Dimanche 15.04, lundi 16.o4 et mardi 17.04 : ARENAL

Nous avons quitté la Selva après le repas de midi du dimanche vers 13h30. Après une route sans 
histoires, nous arrivons au pied du volcan Arenal dans la ville de la Fortuna après deux petites heures de 
route. Bien que l’endroit soit plein d’hôtels nous avons préféré loger dans la fameuse Arenal 
Observatory Lodge qui se trouve sur le flan sud du volcan entourée de forêts très intéressantes. 

Mon père au bord du Rio Sarapiqui au bout du sentier SOC et SLV

Great-green Macaw
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De plus d’après les dires d’Ernesto Carman guide 
ornitho que nous avons rencontré au début de notre 
voyage, il semblerait que le Lovely Cotinga passe de 
temps en temps entre 6h30 et 8h00 autour de la 
Casona, des bungalows un peu en dessous de la Lodge 
principale ! Mais revenons à notre voyage, après 
quelques kilomètres depuis la sortie de La Fortuna 
nous bifurquons à gauche dans la direction du parc 
national et de la lodge. Nous avons le temps et la 
température est moins chaude, nous profitons de faire 
quelques arrêts le long de la piste, à signaler 2 Blue-
throated Goldentail, 1 Pale-billed Woodpecker, 
2 Cinnamon Becard, 1 Long-tailed Tyrant, 1 
Western Slaty Antshrike, Thicket Antpitta 
(entendu), White-throated Thrush, 1 Gray-
crowned Yellow-throat . Nous passons à la 
réception pour les formalités d’entrée et nous sommes 
contents que nous logions dans la partie inférieure de 
La Casona, l’endroit du Cotinga... Nous passons sur la 
terrasse du restaurant qui possède une magnifique vue 
sur le volcan et le lac Arenal ainsi que sur une série de 

mangeoires qui sont visitées par de nombreux Tanagers, Dacnis, Hummingbirds et autres. Nous 
voyons également notre premier Sulfur-bellied Flycatcher. Nous prenons possession de notre 
chambre spacieuse avec balcon et belle vue sur la forêt qui nous entoure et les nombreux oiseaux qui 
viennent visiter la clairière. Après un bon repas arrosé d’un excellent vin nous nous endormons en 
rêvant d’un Cotinga devant notre chambre !

Lundi 16.o4

Nous scrutons les arbres autour de la clairière entre 
6h00 et 7h30 avec une très grande concentration 
mais malgré tout aucun Cotinga en vue ! Seules des 
espèces communes seront observées. Nous allons 
prendre le petit déjeuner puis partons explorer les 
sentiers Hormiga et Saino pendant 1h30. A signaler 4 
Great Curassow, 1 Scaly-breasted Wren 
(entendu). Mon père ne se sent pas très bien et je le 
ramène à notre chambre. Je pars seul sur la Waterfall 
Trail et je découvre un magnifique mâle de White-
Throated Shrike Tanager. C’est une bonne 
surprise car jusque là seules des femelles avaient 
daigné se montrer ! Sinon quelques Carmiol’s 
Tanager, 2 Golden crowned Warbler, Black-
headed Nightingale Thrush, 3 Buff-throated 
Foliage-gleaner.

Arenal Observatory Lodge

Un éclair bleu au sommet d ’un arbre c’est le 
Lovely Cotinga !
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Je reviens un moment vers les mangeoires de la Lodge et je fais une belle observation de 1-2 Black-
crested Coquette, 2 Stripe-throated Hermit, 1 Brown Violet ear, 1 Green-breasted Mango, 
Violet-headed Hummingbird, 1 Purple-crowned Woodnymph. Je descends la Old Lava Trail qui 

se termine maintenant à la rivière et 
je n’ajoute rien de nouveau à la liste.

Après un repas léger sur le balcon 
de notre chambre en observant 1 
mâ le de B l u e-t h ro a t e d 
Goldentail je repars seul en ce 
début d’après midi car mon père 
n’est toujours pas au mieux. Je sors 
de la zone de la Lodge et je parque 
juste après le portail d’entrée à 
droite. De là un sentier didactique 
fait une petite boucle d’environ 1 
kilomètre. Le lundi il n’y a personne 
à la réception. Je suis tout seul et 
cela me plaît bien. Arrivé à l’endroit 
le plus éloigné, j’ai un contact 

auditif avec un petit groupe d’ Ocelated Antbird, malheureusement je ne distingue que des ombres 
dans le sous-bois. Dans cette zone, un ancien sentier qui est maintenant barré part dans la direction du 
nord, du volcan. Je contourne sans difficulté la barrière et je 
me retrouve dans une plus belle forêt qu’avant. Je passe 
environ 1h30 dans cette zone et je suis très content de trouver 
1 magnifique mâle Spotted Antbird et une espèce que nous 
avions beaucoup cherchée le Spot-crowned Antvireo. Vers 
16h00 je vais rechercher mon père qui va un peu mieux. Nous 
décidons de prendre la voiture et de nous rapprocher du lac 
Arenal. Après 5 kilomètres nous arrivons au HQ du parc 
national et là nous prenons une mauvaise piste à gauche qui 
rejoint le barrage du lac après environ 2 kilomètres. En cette 
fin de journée nous ne verrons rien de nouveau, à signaler un 
jeune Gray Hawk et le seul Limkin du voyage. Au retour il 
fait nuit et nous faisons quelques essais pour les nocturnes 
mais rien ne chante ! Encore une nuit où nous rêvons du 
Cotinga.

Mardi 17.o4

Le petit déjeuner n’étant servi que jusqu’à 8h00 nous 
inversons la stratégie par rapport à hier, nous commençons 
par le repas et nous dépêchons de revenir devant notre 
bungalow. Vers 7h45 bingo, un éclair bleu au sommet d’un 
arbre c’est le Lovely Cotinga ! nous l’observons au télescope 
pendant environ 30 secondes et tout à coup il s’envole vers la 
vallée et ne réapparaît plus !

Vue de puis la Lodge sur le lac  Arenal

Spot-crowned Antvireo (feme$e)

Black-headed Nightingal Thrush
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Cette observation restera gravée à jamais 
dans mon esprit. C’est une espèce que nous 
avions beaucoup cherchée à Silent Mountain 
puis El Coppal durant notre premier voyage 
et enfin la matinée de la veille.Voir ce 
magnifique oiseau après tous ces efforts est 
parmi mes mei l l eur s souven i r s 
ornithologiques.

Pour le reste de la matinée, mon père reste 
se reposer et observer tranquillement depuis 
notre balcon car il n’est toujours pas 100% 
et nous avons encore une longue journée 
devant nous. Pour ma part je retourne le 
long du sentier Waterfall où je marche 
tranquillement jusqu’au pont suspendu et 
l’aller-retour me prendra environ 1h30. Je 
n’ajoute rien de nouveau à la liste et parmi 

les espèces à signaler : Crested Guan, 1 Great Curassow, Orange-chinned Parakeet, 2 
Violaceous Trogon, Broad-billed Motmot (entendu), Chestnut-billed Toucan, Scale-
crested Pygmy Tyrant, 1 Chestnut-backed Antbird, Thiket Antpitta (entendu), 2-3 Black -
headed Nighttingale Thrush, 1 gr. Carmiol’s Tanager.

Vers 10h00 nous chargeons la voiture et nous nous 
mettons en route pour Santa Elena-Monteverde qui 
devrait nous prendre environ 4 heures ! C’est étonnant 
car à vol d’oiseau le trajet serait court car l’endroit est 
situé de l’autre côté du lac. Le problème c’est qu’il faut  
en faire le tour et que la route tourne beaucoup !. Peu 
après la grande descente en quittant la Lodge nous avons 
la bonne surprise de découvrir un Fasciated Tiger 
Heron pas vraiment farouche car juste à côté de lui une 
pelle mécanique travaille dans le lit de la rivière ! Le 
voyage se passe sans problèmes, nous trouvons notre 
chemin assez facilement parmi les nombreuses petites 
routes car Monteverde est indiqué la plupart du temps. 
Nous arrivons un peu plus tôt que prévu et nous avons 
même le temps de nous faire une platée de spaghetti. 
Nous arrivons à 14h30, à l’heure au parking à l’entrée de 
la réserve de Santa Elena pour notre rendez-vous avec 
Franscisco notre guide pour les trois prochains jours. Il y 
a également le tenancier de la station avec un quad sur 
lequel nous attachons nos bagages. Il pleut des cordes et 
ce n’est pas très engageant pour l’heure de marche que 
nous devrons faire pour atteindre la station biologique 
de San Gerardo.

Black-crested Coquette feme$e (poitrine tachetée)

Fasciated Tiger Heron
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Mardi 17.04, mercredi 18.04, jeudi 19.04 : Station biologique de San Gerardo

La Station biologique de San Gerardo est un endroit magnifique et en dehors du circuit habituel des 
voyageurs ornithos. Il ne faut pas confondre avec San Gerado de Dota qui se trouve dans la Cerro de La 
Muerte au sud de San Jose. C’est un des rares coins au monde où un «lek» de Bare-necked 
Umbrellabird est connu. On a des chances d’observer cet étrange oiseau entre mars et juin à un 
endroit précis de la forêt. Mais malgré tout ce n’est pas si évident et il faut avoir du temps car l’espèce 
n’est pas très active. Franscico connaissait la branche précise où l’oiseau vient se poser ce qui s’est avéré 
indispensable car l’Umbrellabird à ce moment de l’année ne faisait que des bruits à peine audibles et 
impossible à repérer depuis le sentier. De plus il a fallu attendre environ 2 heures pour que l’oiseau se 
montre une première fois. L’espèce peut à d’autres moments faire des sons graves  un peu comme si l’on 
souffle dans une bouteille à la manière d’un Grand Butor. Franscico essayait de stimuler  la venue du 

mâle en faisant des sons très sourds dans une bouteille en PET. Nous avons obtenu une fois une réponse 
un peu en contrebas et en approchant nous avons remarqué qu’il s’agissait en fait de Great Curassow !
Durant nos trois passages à l’endroit, nous n’avons observé qu’un seul mâle. Les conditions pour la 
photo ne sont pas faciles car il fait très sombre dans le sous bois.

Ce n’est pas la seule chose à voir à San Gerardo car à une altitude de 1290 mètres il est évident que les 
espèces intéressantes sont nombreuses. Il y a également de nombreuses sortes de grenouilles, de 
papillons diurnes et nocturnes et il faut faire attention car les Fers-de-lances sont fréquents ! Durant 
notre séjour nous étions les seuls clients ce qui a contribué à la magie de l’endroit. La vue depuis la 
grande terrasse est à couper le souffle avec en point de mire le volcan et le lac Arenal. Nous avons très 
bien mangé et nous nous étions bien entendu organisés pour apporter de la bière et du vin.

Bare-necked Umbre$abird en pleine action sur «sa branche» à environ 8 mètres du sol
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Pour séjourner dans ce magnifique endroit 
il est indispensable de s’annoncer à 
l’avance. Il est également possible de faire 
une excursion d’une journée depuis Santa 
Elena mais cela risque d’être un peu court 
pour explorer l’endroit. Il y a quelques 
sentiers bien aménagés autour de la 
maison. Celui que nous avons fréquenté le 
plus est «Le Tabacon» qui fait environ 2 
kilomètres et c’est au fin fond de celui là 
que nous avons observé le Bare-necked 
Um b re l l a b i rd . Parmi l e s aut res 
observations mémorables il faut signaler le 
très farouche Brown-billed-Scythebill 
qui n’est pas évident à avoir dans les 

jumelles. Une colonne de fourmis nous a permis d’observer dans de très bonnes conditions le 
magnifique Ocellated Antbird et la normalement très farouche Black-headed Antthrush qui se 
promenait tranquillement sur le sentier. Par contre nous avons eu moins de chance avec la Rufous-
breasted Antthrush qui nous a tourné autour sans se montrer tout comme un groupe de Black-
breasted Woodquail. Voici une liste des oiseaux que nous avons observés le long des sentiers et 
depuis la terrasse durant une fin d’après-midi une journée entière et une matinée : Crested Guan, 1+2 
Great Curassow, Black-breasted Wood Quail (entendu), 1 Fasciated Tiger Heron, Turkey, 
Black Vulture, 1+1 Bicolored Hawk, 4 Band-tailed Pigeon, Red-billed Pigeon, Short-billed 
Pigeon, Ruddy Quail Dove (entendu), 2 Brown-hooded, 8 White-crowned Parrot, Bare-
shanked Screech Owl (entendu),  Spectacled Owl, Common Pauraque, 1+1 Green Hermit, 1 
Brown Violetear, 1 Violet-headed, Hummingbird, 1 
Coppery-headed Emerald, 2+2 White-bellied, 1 
Purple-throated Mountain-gem, Orange-bellied 
Trogon, Rufous Motmot (entendu), Broad-billed 
Motmot, Emerald Toucanet, Keel-billed Toucan, 2 
Masked Tityra, 1 Cinamon Becard, 1 mâle Bare-
necked Umbrellabird, 1 Montain Elaenia, 1 Olive-
striped, Scale-crested Pygmy, 1 Common Tody 
Flycatcher, 1 White-throated Spadebill, 3+1 Tufted 
Flycatcher, 1 Eastern Wood Pewee, Sulphur-
bellied Flycatcher, Rufous Mourner (entendu), 1 
Immaculated, 2 Ocellated Antbird, Silvery-fronted 
Tapaculo (entendu), 2+2Black-headed, Rufous-
breasted Ant-thrush (entendu),  1 Slaty, 1 Red-
faced Spoinetail, 1 Buff-throated Foliage-gleaner, 2 
Twany-throated, 3 Gray throated Leaftosser, 
Spotted Woodcreeper, 2 Twany-crowned, Lesser 
Greenlet, 1+2+2 Azure Hooded Jay, Brown Jay, 
Band-backed, Stripe-breasted, House, White-
b re a t e d , G r a y-c h e s t e d , S c a l y-b re w a s t e d 
(entendu), Song Wren (entendu),

Tawny-throated Lea'osser

Orange-be$ied Trogon (feme$e)
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Orange-billed (entendu), Slaty-
backed Nightingal-thrush, Clay-
c o l o re d Ro b i n , 2 W h i t e-
throated Thrush, 1+1 Canada 
Wa r b l e r, S l a t e-c o l o re d 
Re d s t a r t , B u f f-r u m p e d 
Wa r b l e r, Mo n t e z u m a 
Oropendola, Bornzed Cowbird, 
1+1 Melodious Blackbird, Great-
t a i l e d G r a c k l e , Va r i a b l e 
S e e d e a t e r, 1 Ye l l o w-f a c e d 
Grassquit, 1+1 Black-striped 
S p a r ro w, C h e s t n u t-c a p p e d 
(entendu), 1 Sooty-faced Brush 
Fi n c h , 1 C r i m s o n-c o l l a re d 

Tanager, 4 Blue-gray, 4 Palm, 2 Silver-throated Tanager, Red-legged, 3 Green 
Honeycreeper, Scarlet-thighed Dacnis, Commeon Bush Tanager, 1+2 Hepatic Tanager, 
Golden-browed Chlorophonia (entendu), Buff-throated Saltator.

Oiseaux observés durant la marche entre Santa Helena et San Gerardo spécialement dans la partie la 
plus élevée : 1 Orange-bellied Trogon, Prong-billed Barbet (entendu), 2 Smoky-brown, 1 
Green-olive Woodpecker, 1 couple White-winged Becard,3 Three-Wattled Bellbird 
(entendu), 1 Spotted Bartail, Black-faced Solitaire (entendu), 1 Black-thighed Grosbeak 
(entendu).

Jeudi 19.04

Après de nouvelles bonnes observations sur le site du Bare-necked Umbrellabird et la bonne 
surprise au retour d’observer dans de très bonnes conditions un Sooty-faced Brush Finch, nous 
décidons de revenir gentiment à la civilisation avant le repas de midi. Les 400 mètres de dénivelé sont 
un peu plus pénibles à la montée mais nous arrivons sans encombres à la réserve de Santa Elena en 
environ 1h30. Sur la route de retour 
pour Monte Verde nous nous 
arrêtons à un endroit dominant une 
grande forêt où l’0n entend le chant 
caractéristique du Three-wattled 
Bellbird. Ce chant est très puissant 
et porte très loin et il est difficile de 
localiser l’oiseau. Après un peu de 
recherche aux jumel les , nous 
finissons par localiser l’oiseau très 
loin au sommet d’un grand arbre.Il 
faudra vraiment que nous puissions 
observer cette fabuleuse espèce dans 
de meilleures conditions.

Striped-tailed Hummingbird

Coppery-headed Hummingbird (croupion cuivre)
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Après un repas simple, nous allons au jardin des colibris proche de l’entrée de la réserve de Monteverde. 
Quelques touristes apprécient comme nous l’incroyable spectacle des nombreux colibris qui viennent se 
nourrir aux mangeoires et qui se laissent observer à moins d’un mètre. Voici les espèces observées 
durant les trois quarts d’heure passés là : 1 Green Hermit, Violet Sabrewing, 2 Green Violetear, 
4-5 Coppery-headed Emerald, Striped-tailed Hummingbird, Purple-throated Mountain-
gem, Green-crowned Brillant, 3 Magenta-throated Woodstar. Nous entendrons également un 
Resplendent Quetzal assez proche.

Nous passons la fin de l’après-midi sur le balcon de notre très confortable chambre de Cala Lodge. Les 
alentours sont très boisés et offrent de grandes possibilités d’observations. Nous allons manger une 
pizza à «Johnny’s Pizza» en direction de Santa Elena. Cette région est surprenante car c’est une des plus 
touristiques du Costa-Rica et pourtant rien n’est aménagé à part les réserves naturelles ! Les hôtel, les 
restaurants et les commerces sont isolés les uns des autres et à part des pistes boueuses rien ne les relie !

Vendredi 20.04

Nous observons une petite heure dans le jardin avant le petit déjeuner. Voici les oiseaux observés à Cala 
Lodge durant la toute fin d’après-midi et le matin : 1 Vaux’s Swift, 1 Violet Sabrewing, 1+1 Steely-
vented  Hummingbird, Blue-crowned Motmot (ent.), Emerald Toucanet, 2 Hoffmann’s, 1 
Golden-olive 1 pale-billed Woodpecker, Rufous-and-white Wren, 1+4 White-eared Ground 
Sparrow, 1 Yellow-throated Euphonia. 

Nous partons pour la réserve privée de Curi-Cancha car d’après Francisco c’est là que nous avons le 
plus de chances d’observer le Bellbird à une distance convenable. C’est ouvert de 7h00 à 16h00 et 
l’entrée coûte environ 10 USD par personne. Il y a un bon réseau de sentiers et nous croisons deux 
autres petits groupes de touristes, c’est donc assez tranquille. Nous commençons par nous concentrer 
sur les Bellbird qui sont bruyants mais pas évidents à voir. Depuis une clairière nous finissons par avoir 
de bonnes vues sur deux individus qui sont en pleine parade. Malheureusement le ciel blanc ne donne 
pas de très bonnes opportunités de photos.

Violet Sabrewing, Magenta-throted Woodstar et Green-crowned Bri$ant
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Nous sommes un peu frustrés d’entendre qu’un couple de touristes a observé un groupe de Black-
breasted Woodquail tout proche de l’entrée et cela quelques minutes après notre passage ! En plus 
des Bellbird nous étions contents de trouver un jeune mâle de long-tailed Manakin. Voici quelques 
observations faites dans cette réserve que nous quittons vers 10h00 déjà car le ciel devient menaçant :1 
Bicolored Hawk, Red-billed Pigeon, Coppery-headed Emerald, Emerald Toucanet, 1 Long-
tailed Manakin, 2 + ent. Three-wattled Bellbird, 1 Eye-ringed Flatbill, Slaty-backed, 1 
Ruddy-capped Nightingale-Thrush, 1 Chestnut-capped Brush Finch, 1 Silver-throated 
Tanager, Scarlet-thighed Dacnis.

Il commence de pleuviner mais nous tentons notre chance en nous rendant à l’entrée d’une autre 
réserve où nous avons des chances de rencontrer d’autres mâles de Long-tailed Manakin et cette fois en 
plumage adulte complet. Mais la pluie ne s’arrête pas et a même tendance à augmenter. Nous décidons 
de retourner à la lodge où nous faisons nos adieux et nous nous mettons en route pour San José. Cette 
fois la pluie se met à tomber en trombes inouïes. Il est pratiquement impossible de conduire et nous 
décidons de nous arrêter dans un petit restaurant de bord de route à la sortie de Santa Elena qui ne paie 
pas de mine mais où nous mangerons un de nos meilleurs steaks de notre vie ! L’ambiance est incroyable 
car le restaurant n’a pas de fenêtre et la pluie fait un énorme vacarme sur le toit de tôle de plus la foudre 
tombe pas très loin à plusieurs reprises ! Après notre repas la pluie s’est arrêtée et le soleil réapparaît 
nous nous mettons en route pour San José. Cela représente environ 4h00 de route et nous ferons 
quelques arrêts pour faire entre autres les observations suivantes : Turquoise-browed Motmot 
(entendu),  5 White-throated Magpie-Jay, 2 Rufous-naped Wren, 1 Gray-crowned 
Yellowthroat, 1 Yellow Warbler (restaurant) 1 Streaked-backed Oriole, 2 White-eared 
Ground Sparrow.

Nous repassons une nuit à l’hôtel Holiday Inn et samedi matin nous nous envolons pour la Suisse.

Three-wattled Be$bird en pleine action


